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綾瀬市
あ や せ し

多言語
た げ ん ご

情報
じょうほう

資料
し り ょ う

 

あやせトゥデイ
と ぅ で い

作成
さくせい

委員会
いいん か い

 ⑤ 
タイ語 

                                          
ทําไมพวกเราตองแยกประเภทขยะดวย ?  

※ なぜ、ゴミを分別
ぶんべつ

しなければいけないの？ 

                   

ปจจุบันจํานวนของการท้ิงขยะไดเพ่ิมปริมาณข้ึนเร่ือยๆอยางไมมีทีทาวาจะหยุดย้ัง 
น่ันเปนปญหาท่ีนาหนักใจ จากการแยกประเภทจํานวนขยะท่ีท้ิง ท่ีพบมากท่ีสุดถึง 61 ％

ก็คือขยะประเภทผลิตภัณฑหรือภาชนะท่ีทําจากกระดาษ พลาสติก ฯลฯ 
ในจํานวนน้ีมีขยะพลาสติก  41 ％ และขยะกระดาษ 17 ％  น่ันก็แสดงใหเห็นวา 

ในแตละวันพวกเราใชสินคา ผลิตภัณฑท่ีทําจากกระดาษหรือพลาสติกใสเปนจํานวนมาก 

หลังจากใชเสร็จแลวท้ิงออกมาเปนขยะ เพราะฉะน้ันขอความรวมมือทุกๆทาน 
ใหแยกประเภทขยะดวย    

                                   

  増
ふ

え続
つづ

けるごみの減量化
げんりょうか

が大
おお

きな問題
もんだい

になっています。捨
す

てられたごみの内訳
うちわけ

を見
み

ると一番
いちばん

多
おお

いのは紙
かみ

やプラスチックなどの容器
ようき

包装
ほうそう

で、約
やく

６１％。その中
なか

で

も、プラスチックは約
やく

４１％、紙
かみ

は約
やく

１７％と大
おお

きな割合
わりあい

を占
し

めています。つまり、私
わたし

たちは毎日
まいにち

、大量
たいりょう

のペットボトルや紙
かみ

に入
はい

った製品
せいひん

を使
つか

い、容器
ようき

をあっと

いう間
ま

に、ごみにしているのです。だ・か・ら、ごみの分別
ぶんべつ

にご協力
きょうりょく

ください。 
 

รีไซเคิลคือ การนําเอาของท่ีใชแลวนํากลับมาหมุนเวียนใชใหเกิดประโยชนใหมอีกคร้ัง  ยกตัวอยางเชน ...  

 

リサイクルっていうのは、一度
いちど

使
つか

ったものをもう一度
いちど

使
つか

えるようにすることだよ。たとえば・・・ 

 

☆ หามท้ิงขยะขนาดใหญ  ในวันเก็บขยะท่ัวไป  ！ 

  資源
しげん

収集日
しゅうしゅうび

に、粗大
そだい

ごみは収 集
しゅうしゅう

できません！ 
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กระปองนํ้าผลไม 

หรือกระปองเคร่ืองด่ืมอ่ืนๆ 

จะนํากลับมาทําเปนอลูมีเน่ียมแข็ง 

หรือกระปองอลูมีเน่ียม    
 

ジュースのアルミかんを、もう一度
いちど

アルミ

の固
かた

まりの状態
じょうたい

にもどして、またアルミか

んをつくる。 
  ในวันเก็บขยะท่ัวไป มีขยะขนาดใหญประเภทผาหมเคร่ืองนอน 

เคร่ืองเรือน เฟอรนิเจอร นําออกมาท้ิงมากมาย  

ขยะขนาดใหญน้ีตองแจงท้ิงเปนรายบุคคลไป  

ติดตอโดยตรงท่ีรีไซเคิลพลาซา  

 

布団
ふとん

や家具
か ぐ

などの粗大
そだい

ごみが、資源
しげん

収集日
しゅうしゅうび

に、大量
たいりょう

に出
だ

されていま

す。戸別
こべつ

回収
かいしゅう

に申
もう

し込
こ

むか、リサイクルプラザに直接
ちょくせつ

持
も

ち込
こ

んでく

ださい。 
เส้ิอผาของเกาท่ีไมใชแลวใหประยุกตงาน

ฝมือเปล่ียนรูปแบบ 

เชนกระเปาหรือของใชใหมๆ    
 

着
き

られなくなった服
ふく

に細工
さいく

をほどこして

新
あら

たにカバンをつくって使
つか

う。 

 

1. มาชวยกันแยกประเภทขยะ ลดปริมาณขยะเผาใหมใหนอยลง ！ 

2. มาชวยกันท้ิงขยะใหตรงกับวันเวลาท่ีไดกําหนดไว ！ 

3. มาชวยกันรักษากฎระเบียบของการท้ิงขยะ ！  

１ ゴミを分別
ぶんべつ

して、燃
も

やせるゴミの量
りょう

を減
へ

らしましょう！ 

２ ゴミを出
だ

す日
ひ

を守
まも

りましょう！ 
だ まも
ขวดแกวใส หลังจากใชแลว     

ลางใหสะอาด 

แลวสามารถนํากลับมาใชใหมไดอีกหลาย

ๆคร้ัง   

ガラスびんを洗
あら

って何度
なんど

も使
つか

う。 
３ ゴミ出しルールを守りましょう！   
ＴＴＡＡＩＩＮＮＡＡＩＩ
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     วันท่ี 1 ตุลาคม  「 การสาํรวจสาํมโนประชากรประเทศ 」ไดเร่ิมสํารวจแลวพรอมกันท่ัวประเทศ ！  
１０月

がつ

１日
にち

 全国
ぜんこく

一斉
いっせい

に「国勢
こくせい

調査
ちょうさ

」が実施
じっし

されます！ 

ขอใหมีความไววางใจ และใหความรวมมือในการสํารวจคร้ังน้ีดวย  
安心
あんしん

して、調査
ちょうさ

にご協 力
きょうりょく

ください。 

 
☆ วัตถุประสงคของการสํารวจ ／ 国勢

こくせい

調査
ちょうさ

の目的
もくてき

 
การสํารวจสํามโนประชากรประเทศคือ การสํารวจสถิติข้ันพ้ืนฐานของประเทศ 

สํารวจจํานวนประชากรภายในประเทศท้ังหมด 

โดยจําแนกขอมูลสภาพครัวเรือนในแตละเขตทองถ่ิน อยางชัดเจน  

เจาหนาท่ีสํารวจสํามโนประชากรประเทศ ไดรับการแตงต้ังจากรัฐบาล   จะออกไปสอบ 

ถามถึงท่ีบานแตละครัวเรือน   แจกตารางการสํารวจ   และเก็บรวบรวมขอมูลกลับคืนมา  

国勢
こくせい

調査
ちょうさ

は、日本
にほん

国内
こくない

の人口
じんこう

、世帯
せたい

などの状 況
じょうきょう

を地域別
ちいきべつ

に明
あき

らかにする、国
くに

の

最
もっと

も基本的
きほんてき

な統計
とうけい

調査
ちょうさ

です。 

国勢
こくせい

調査
ちょうさ

は、国
くに

が任命
にんめい

した国勢
こくせい

調査員
ちょうさいん

が、各世帯
かくせたい

を訪問
ほうもん

して、調査票
ちょうさひょう

を配布
はいふ

・

回収
かいしゅう

することで実施
じっし

されます。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

「อะยาเสะทูเดยเปนวรสา

เพ่ือใหรับทราบขอมูลขาวสารในฐานะท่ีเปนประชาชนชาวเมืองและเพ

「あやせトゥデイ」は、外国籍
がいこくせき

住民
じゅうみん

の方
かた

が、地域
ちいき

の一員
いちいん

として

☆ เปาหมายของการสํารวจ  ／ 国勢
こくせい

調査
ちょうさ

の対象
たいしょう

は？ 
จะมีการสํารวจสํามโนประชากรประเทศทุก5ปในวันท่ี 1 
ตุลาคมน้ีจะมีการสํารวจประชากรทุกคนท่ีดํารงอาศัยอยูในประเทศญ่ีปุน 

ทางรัฐบาลออกสํารวจโดยมิไดแบงแยกสัญชาติเพราะฉะน้ันชาวตางชาติทุ

กคนท่ีอาศัยอยูในประเทศญ่ีปุนก็มีคุณสมบัติดังกลาวดวย  
 

国勢
こくせい

調査
ちょうさ

は、５年
ねん

ごとに行
おこな

われています。１０月
がつ

１日
にち

現在
げんざい

で、日本
にほん

国内
こくない

にふだん住
す

んで

いるすべての人
ひと

を、ふだん住
す

んでいるところで調査
ちょうさ

します。このため、日本
にほん

に住
す

んでいる

外国人
がいこくじん

も、国籍
こくせき

に関係
かんけい

なく、調査
ちょうさ

の対象
たいしょう

となります。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
☆ ขอมูลสําคัญจะถูกเก็บรักษาไวอยางดีไหม? 

／ 秘密は保護されるの？ 

หลังจากเสร็จการสํารวจแลวเจาหนา ท่ีสํารวจสํามโนประชากรประเทศก็จะห

มดวาระไป  ขอมูลสําคัญตางๆก็จะถูกเก็บรักษาไวเปนความลับอยางดี 
ขอใหมีความไววางใจ และใหความรวมมือในการสํารวจคร้ังน้ีดวย   
国勢
こくせい

調査員
ちょうさいん

は、調査
ちょうさ

が終 了
しゅうりょう

し、国勢
こくせい

調査員
ちょうさいん

でなくなった後
あと

も、秘密
ひみつ

を守
まも

る義務
ぎ む

を課
か

して

います。安心
あんしん

して調査
ちょうさ

に御協力
ごきょうりょく

ください。 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

ことばの教室
きょうしつ

： หองเรียนภาษา      ／ 日本語
に ほ ん

日本
にほん

の文字
も じ

；ตัวอักษรญ่ีปุน  日本語
に ほ ん ご

の発音
はつおん

：การออกเสีย

 １ おはよう ｏｈａｙｏ
－

 ２ こんにちは ｋｏｎ－ｎｉｃｈｉｗａ 

 ３ ありがとう ａｒｉｇａｔｏ
－

 

 

 

 

วรสารภาษาตางประเทศน้ีไดรับความรวมมือและแปลโดยคุณออย อะราอิ  
หากมีความคิดเห็นตางๆเก่ียวกับวรสารน้ี  

กรุณาแจงโดยตรงไดท่ีวาการอําเภออะยาเสะ  คิคัคคุกะ  (แผนกวางแผนงาน ) 
※ この情報紙

じょうほうし

は、翻訳
ほんやく

ボランティアの荒井 アオイさんが翻訳
ほんやく

しました。情報紙
じょうほうし

へのご意見
いけん

、
ようぼう あ や せ しやくしょき か く か よ
รท่ีจัดทําข้ึนสําหรับชาวตางชาติท่ีอาศัยอยูในเมืองอะยาเสะ 

ือ่เปนการสรางส่ิงแวดลอมใหงายตอการดํารงอาศัย และนาอยูย่ิงข้ึน  วรสารน้ีจัดทําโดยกลุมอาสาสมัคร 

暮
く

らしやすい環境
かんきょう

をつくるための情報
じょうほう

資料
しりょう

として、ボランティアの方々
かたがた

が作成
さくせい

しています。 

ご要望は、綾瀬市役所企画課にお寄せください。 

ご

：  ภาษาญ่ีปุน       ⇔   ภาษาไทย      ：    タイ語
ご

งภาษาญ่ีปุน タイ語
ご

の文字
も じ

；ตัวอักษรไทย   日本語
に ほ ん ご

の発音
はつおん

：การออกเสียงภาษาญ่ีปุน  

สวัสดีตอนเชา  โอฮาโย  

สวัสดีตอนกลางวัน   คอนนิจิวะ  

ขอบคุณ  อะริกาโตะ   

 


